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IHTETPOBAHE HABUAHHSI ®PAHITY3bKOI MOBWU I KYJIbTYPU
B KOHTEKCTIJITHTBOCEMIOTUMYHOIO IIIIAXOOY

Posensanymo  numawnus  peanizayii  npuHyuny iHmMecpo8aHo20 (POPMYSAHHA MOBHOI,
MOGIEHHEBOT MA COYIOKYTbMYPHOI KOMNemeHmHocmell y Mailbymuix nepexiaoauie K 00HO20 3
NPOGIOHUX NPUHYUNIE KOMYHIKAMUBHO-0IsANIbHICHO20 nioxo0y y 3BO. OOIpyHmMOBAHO 3ay4eHHs Ha
3aHAMMAX 3 NPAKMUYHOI  2pamamuky  QpaHyy3pkoi Moeu agmeHmuyHux IiKoHOpagiuHux
Mediapecypcié 8 AKOCmi 0ONOMINCHO20 3acoby Has4aHHA. BusHaueno cymwe JiH260CeMiOMUYHO20
nioxody 00 amanizy Mediaduckypcy ma 1oeo nepesazu 6 npoyeci onpayo8aHHs iKOHOSPapiuHux
MeoiameKcmie Ha 3aHAMMAX 3 NPAKMUYHOT 2PaAMAMUKU.

Onucano emanu pobomu i3 epamamuyHuM Mamepiaiom 6 KOHMeKCMi KOMYHIKAMUSHo-
OIANbHICHO20 NIOX00Y 00 HABYAHHA [HO3EMHUX MO8 I Kyibmyp. [J08edeHo, wo 3acmocy8ants Ha
emani 88e0eHHsI HOBO20 2cpamMamuyHo20 mamepiany JNiHe80CeMiomuuno2co nioxody 00 aHanizy
MOGHUX, IKOHIYHUX MA CUMBONTYHUX 3HAKIE MediameKkcmy CHpusmume Kpawjomy pO3YMIHHIO
cmyoenmamu CoyioKyNemypHO20 KOHMEHMY ma YCGIOOMIICHHS 3HAYEHHS, 5Ke GUPAJICAE NeGHA
epamamuyna hopma.

Mema pobomu — Oocnioumu NUMAHHA [HMESPOBAHO20 HABYAHHA QPAHYY3LKOI MO8U |
KVIbmypu 8 npoyeci (hopmy8anHs 2pamamuyHol KOMNemeHmMHOCmi y MatOymHix nepexkiaoayis.

Memo000102iun010 0CHOBOIO € KOMYHIKAMUBHO-0ISNbHICHUL NIOXI0 Y HABUAHHI THO3EMHUX
mos i kynemyp y 3BO. [Jawe O00CniodceHHA IPYHMYEMbCA HA HAYKOGUX pOOOMaAx 6 eanysi
NiHeGiCMuUKY Ma MemoOUKY SUKIAOAHHS IHO3EMHUX MO8 | KYIbNYp, a mMaKodc bepe 00 yeazu Haut
bazamopiuHuil 00c8i0 UKIAOAHH 2PAMAMUKY CITYOeHMAaM MOBHUX cheyianbHOCmell.

Haykosa nosusna. Busnaueno ma 00IpYHMOSAHO OOYINbHICHb 3ACMOCYS8AHHS NiH2G0-
cemiomuyHo2o niOXo0y 00 aHanizy aGMEHMUYHUX OOKYMEHmMIE 3 Memolo IHmMe2cpo8aHo2o
Gopmysantsi  MOBHOI, MOGNIEHHEGOI MA  COYIOKYTbMYPHOI KOMAEMEeHMHOCmeln MauOymHix
nepexnaoayie 8 Kypci npaKkmuyHol epamamuxy Qpanyy3eKoi Mogu.

Bemanosneno, wo ananiz ikoHoepagiuHux mediamexkcmis 3 No3uyiil 1iH280CeMIOMUYHO20
nioxo0y cHMpusE Kpauyomy pO3YMIHHIO CHYOeHmMAaMu eKCHAIyumHol ma iMuniyumuol iHgopmayii
Mediamexcmy i gucmynac eekmueHuM 3acoO0M iHMe2Po8aHo20 HASYAHHA PPAHYY36KOT MOGU |
Kylbmypu cnmyo0eHmie MOGHUX CneyianbHOCmell.

Knwuogi cnoea: inmeeposarne naguanus, Qpanyyzeka mosa i Kyiemypd, JiHe80CeMio-
MUYHUU NIOXI0, 2PAMAMUYHA KOMNEeMeHMHICMb, A8MeHmMUYHi Mediamekcmu.

IMocTanoBka mpo6Jsemu aociimkeHHsi. [HTerpoBane (opMyBaHHS MOBHOI, MOBJICHHEBOI Ta COILiO-
KyJbTYpHOI KOMIIETEHTHOCTEH BHCTYMA€ TPOBIAHWM TPHUHIMIOM KOMYHIKaTHBHO-IISUIHICHOTO TiIXOXy O
HaBYaHHS IHO3eMHHMX MOB i KynbTyp y 3BO. 3okpema, iHIIOMOBHa KOMYHIKaTHBHAa KOMIIETEHTHICTb
PO3TIISIAETHCS K 3MATHICTD CIIJIKYBaTHUCS iHO3EMHOIO MOBOIO Y Pi3HOMaHITHMX KOMYHIKaTHBHHMX CHUTYallisX,
110 nepedavdae BUKOPUCTAHHS IHIIOMOBHOI JITHTBICTHYHOT CUCTEMH Y COLialbHOMY KOHTEKCTi [4].

[Ipore, B mpotiieci MOBHOT MiATOTOBKM MaiiOyTHIX MepeKiagayuiB Ha ayJUTOPHUX 3aHATTSIX OCHOBHA yBara
30cepekeHa TpanulUiiiHo Ha (opMyBaHHI MOBHOI Ta MOBJIEHHEBOI KOMIIETEHTHOCTEH, COLIIOKYJIbTYpHa
KOMIETEHTHICTh 3aliMae 4yacTo APYropsAmHy MO3HLiI0, OCOOJMBO KOJNM WHETHhCS NMPO HABYAHHS TIpaMaTHKH
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AKTYAJIbHI IUTAHHS ITIIATOTOBKY CYYACHMX YUUTEJIIB I BUKITAJAYIB IHO3EMHMX MOB

OCHOBHOI MOBH. 3ayBa)kKHMO, 110 BiAMOBiIHO 0 OCBITHBOI MpoOrpamu, Kypc [IpakmuyHol epamamuxku oCHOBHOT
Mos8u  (¢panyy3ekoi) SK OKpeMa IUCLMIUTIHA BUKJIANA€ThCS MaHOyTHIM MepekiagayaM MpOTIroM TPhOX
cemecTpiB (2, 3, 4) Ha mepmIOMy Ta IpyroMmy Kypcax i Ma€e Ha MeTi popMyBaHHS rpaMaTHYHOT KOMIIETEHTHOCTI
AK KOMIUIEKCY TpaMaTWYHMX 3HaHb, HAaBUYOK | MOBJIEHHEBMX YMiHb 3aCTOCYBaHHS MOBHMX 3aco0iB y
Pi3HOMaHITHUX KOMYHIKaTHBHUX CHUTYyallisx Ha piBHi B 2 [2].

OpnHak, SK TMOoKa3ye MpaKTHKa, YacTO-TycTO, HABYaHHS TPaMaTHYHOTO MaTepiary 0OMeXyeTbcs HaOyTTsIM
TIIBKA TpaMaTHMYHUX 3HaHb Ta HAaBWUYOK, OCKIJIbKM TiAPYYHWKH SIK OCHOBHMH 3aci0 HaBYaHHS TrpamMaTHUKH
BKJIFOUAIOTh TpaMaTW4Hi TpaBWjia Ta TPUKIAAW, SKi UTFOCTPYIOTh BHydYyBaHe rpaMaTHYHe SBHIIE 1032
couianbHUM KOHTEKCTOM. JIo TOro K BIIPaBH, B OCHOBHOMY, 0a3ylOThCsl Ha i30JIbOBAaHUX PEYECHHSX, BUPBAHUX i3
KOHTEKCTY, IO YHEMOXIIMBIIOE SKICHUN TepeHiC HaOyTHX rpaMaTUYHUX HABUYOK y HOBI KOMYHiKaTHBHI
CUTYallil.

AHaJi3 ocTaHHiX aociaimkeHb i nyOsikaniii. He3Baxkatouum Ha Te, 1m0 mnpobiemi ¢opMmyBaHHA
rpaMaTU4HOT KOMIIETEHTHOCTI K WinboBoi y 3BO mpucBsueHa Lija HHU3Ka HociimkeHb (A.O. AHIPYIIEHKO,
I'.A. bopeubka, O.I. BoBk, C.B.T'anonosa, E.FO. Menbnuk, J[.A.Pychak, H.K. Cxaspenko, T.O. CreueHko,
JI.M. UepHoBatuii Ta iH.), Ile TUTAHHS O CHX Tip HEe BBAKAETHCSI OCTATOYHO BUPIMIEHNM i MOTpedye, Ha HalTy
IYMKY, TMOJalbIINX JOCIiIKEeHb, 30KpeMa 10 CTOCYEThCS IHTETPOBAHOTO HABUAHHS MOBH Ta KyJIBTYPH B Kypci
OBOJIOJIIHHS TPaMaTUIHOI0 KOMIIETEHTHICTIO (h)paHILy3bKOI0 MOBOIO CTYy€HTAMH MOBHHX CHELialIbHOCTEH.

[Toennatn HaBYaHHS MOBHOTO Ta COLIOKYJBTYPHOTO KOHTEHTY 1032 MeKaMM KpaiHW BHyYyBaHOT MOBH
YMOXXJIMBIIIOE BUKOPHCTaHHA B OCBITHBOMY TIpOLiECi pPi3HOMAHITHMX aBTEHTWYHUX MarepialiB B SKOCTI
NoJaTKoBUX 3aco0iB HaBuaHHA [1]. CyTTeBoro mepeBaror Ajs HaBYaHHS TpaMaTHKU € TOH (akT, Lo wi
JIOJATKOBI MaTepiajy AO3BOJIAIOTH BUMTH 3a MEXi KJacy i MpOLTIOCTpYBaTH CTYIEHTaM peajibHi KOMYHiKaTHBHI
cuTyalii, e BUydYyBaHa MOBa BXKMBAE€TbCS B aBTEHTHYHOMY COLiaJlbHOMY cepenoBHuli. Pazom 3 TuM, mepen
BHKJIaIa4aMH MOCTae npobdiiema BUOOPY aJeKBaTHOIO aBTEHTUUHOTO MaTepiany, SK1il 61 103BOJIUB Ha 3aHATTAX
3 MpPaKTUYHOI rpaMaTHKU (paHIly3bkoi MOBH, HE BHUTpayalouu OaraTo 4acy Ha TIpOLIEC PO3YMIiHHS 3MicCTy,
e(eKTUBHO TOEHATH HABUYAHHS MOBHUX SIBUIL i3 COLIOKYJIBTYPHOIO iH(OpMaLli€lO.

MeTta po6oTH — TOCHIANTH MATAHHS IHTETPOBAHOTO HAaBUAHHA (PpaHIly3bKOT MOBH i KYJbTYpH B TIpoOLeCi
(hopMyBaHHS TpaMaTHIHOT KOMIETEHTHOCTI Y MalOyTHIX mepeknanadis. J[ns BHUpimieHHs MOCTaBleHOI MeTH,
TOCTa€e 3aBAaHHSI BUOOPY PEJIeBAaHTHOTO aBTEHTWYHOTO Marepialy Ta BH3HAYEHHS aIeKBaTHOTO MiIXOMy MO
OTIpaLfOBaHHS I1IbOTO Martepiany, SKWil J03BOJMB OW peati3yBaTH TPHUHLMI IiHTETPOBAHOTO HABUAHHA Ta
TIO€THATH HABUYAHHS MOBH i KyJIbTYPH B Kypci [Ipakmuunoi epamamuxu ¢panyy3ekoi Mosu.

MeToa0/I0TiYHOI0 OCHOBOKW € KOMYHIKATHUBHO-IISUIbHICHUIM TiOXil y HaBYaHHI iHO3€MHHMX MOB I
KyneTyp y 3BO. JlaHe nocCHiKeHHS IPYHTYETbCA Ha HAyKOBUX POOOTaxX B ramysi JIIHIBICTUKU Ta METOAMKU
BHUKJIAIaHHS 1HO3EMHUX MOB i KyJbTYp, a TakoX Oepe 1O yBaru Haml OaraTOpiyHWI OOCBiJ BUKJIaJaHHA
rpaMaTHKH CTyJeHTaM MOBHHUX crielialibHocTeil. MaTepiasioM I JOCHiIKEHHA BHUCTYMAIOTh iKOHOrpadiuHi
MeJiaTeKCTH, SIKi € Y BIIbHOMY JIOCTYIi B Mepexxi [HTepHeT.

HaykoBa HoBH3HA. BusHaueHo Ta OOIPYHTOBAaHO [IOLIJbHICTH 3aCTOCYBAaHHS JIiHIBOCEMiOTUYHOTO
MIIX0My O aHaNi3y aBTEHTWYHMX HOKYMEHTIB 3 METOIO iHTerpOBaHOTO ()OpMYyBaHHS MOBHOI, MOBJIEHHEBOI Ta
COLIIOKYJIbTYPHOI KOMIIETEeHTHOCTeil MallOyTHIX TNepekiagadiB B Kypci MpakTHYHOT rpaMaTWku (paHIly3bKol
MOBH.

BcTaHoBIIEHO, IO aHaTi3 iIKOHOTpadiyHIX MEiaTeKCTiB 3 MO3MUILiH JIIHTBOCEMiOTHYHOTO MiAXOIY CIIPHSE
KpalmoMy pO3YMIiHHIO CTyA€HTaMHM EeKCIUIWTHOI Ta IMIUIIOUTHOI iH(opMmalii MemiaTekcTy i BHUCTyMae
e(peKTUBHIM 3aco00M IHTETPOBAHOTO HaBUaHHA (paHIy3bKOT MOBM 1 KyJIbTypH CTYAEHTIB MOBHHX
crieLiabHOCTe .

Buxnax ocHOBHOro martepiajny J0CTIIZKEHHs] 3 OOIPYHTYBAHHSAIM OTPMMAHMX HAYKOBHUX pe3y/ibTaTiB.
OCTaHHIM YacoM Yy JIiHTBIiCTHI 0COOJMBY 3alliKaBJICHICTh HAYKOBLIB MPUBEPTAE JiHIBOCEMIOTUUHUI MiAXia 10
aHallizy NUCKYpCYy, SIKUil MOENHYE Pi3HI 3HAKOBI cucTeMH. TepMiH cemio- (Bill TPELBKOTo sémiosis = 3HAKH)
BKa3ye Ha MoOyAOBY 3HAUEHHS 4epe3 CTOCYHKU (hopMa-3HaUeHHSA Pi3HUX 3HAKOBUX CHCTEM, a TEPMiH J1iH260
HaroJIoly€e Ha TOMY, L0 L ¢GopMa CKIaJaeThCsl, TOJOBHUM YHMHOM, 3 MOBHUX (JIIHTBICTUYHMX) 3HAKIB Pi3HUX
piBHIB (cioBO, peueHHs, Tekct) [S]. Sk 3a3Hawae [latpix lllapomo, 00’€KTOM JIHTBOCEMIOTUYHOTO aHAJi3y
MOBHHMX Ta MO3aMOBHUX (iKOHIYHMX, CUMBOJIIYHMX) 3HAKOBMX CHCTEM BHCTYMAlOTh 3HAUEHHS Ta e(eKT, AKUi
MaroTh L 3HAKOBI CHCTEMH Ha CHiBPO3MOBHMKA Y KOHKPETHOMY COLaJIbHOMY KOHTEKCTi Ta BiIIOBiIHO 1O
KOHKPETHUX 00CTaBWH, B IKUX BiMOYBa€eThCs KOMYHikattis [, p. 10].

3acTocyBaHHS JIIHTBOCEMIOTHYHOTO aHai3y B MPOLECi ONpalfOBaHHA aBTEHTUYHUX MaTepialiB K 3aco0y
(hopMyBaHHS TpaMaTW4YHOI KOMIIETEHTHOCTI JO3BOJIMTH Kpallle 3pO3yMITH 3HAU€HHs, SKE BHPAXKaAIOTh
rpaMaTH4Hi SBUIIA y COLAJbHOMY KOHTEKCTi 3aBAAKHM iXHbOMY aHaji3y (UMX aBTEHTUUHUX MaTepialiB) Ha
JHTBICTUYHOMY, iIKOHIYHOMY Ta CUMBOJIIYHOMY PiBHAX.

3-MOMiX Pi3HOMAHITTA iCHYIOUMX aBTEHTUYHUX MaTepialliB, HAlll OCOONMBUI IHTepeC AJi BUKOPUCTaHHA
Ha 3aHATTAX 3 TMPaKTUYHOI TIpaMaTUKU BUKIMKAIOTh iKoHorpadiuni meniatekctu (pexnamHi —adimi,
TYMOPHUCTUYHI MaTIOHKH, KOMIKCH TOLIO), SIKi MOE€JHYIOTh MOBHY, iKOHIYHY Ta CUMBOJIIYHY 3HAKOBI CUCTEMH.
HeBenuki 3a po3MipoM, BOHM He MOTPeOyIOTh 0araTo 4acy Ha MpOLEC pPO3YMiHHS KOMYHIKaTHBHOI cuTyalii i
JIO3BOJISIFOTh MAaKCUMAaJIbHO 30CEPEANTHCh Ha OMNpALFOBAHHI JIHIBICTUUHHMX SBUWIL, fKi (YyHKUIOHYIOTH Yy
peanrbHOMY COLiaJTbHOMY KOHTEKCTi.
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Tak, HampuKiIaln, HACTYMHI TyMOpHWCTWYHI MamoHKU (Puc. I, Puc. 2 ma Puc. 3) 300paxkaioTh Yy
HEBUMYIICHi GopMi pobaeMu, sSiki BUHUKIIH ITi [T Yac emigeMii kopoHaBipycy (2019-2020 pp.).

Entretien en 2025... &

Ily aun trou dans votre CV...
que faisiez-vous en 2020?

Je me lavais les mains.

Puc. 1 Puc. 2 Puc. 3

Ha mamonky Musée du bon vieux temps (My3zeii 0obpux Oasnix uacig: Puc. 1) 300paxxeHO YOJIOBiKa Y
Macui y mysei, kUi po3risijfae eKCHoHarT, IO MpeACTaBisf€e CIEeHy y OicTpo, e JBOE YOJOBiKiB 0€3 Macok
CHIJIKYIOThCS 32 OOKaJIOM BHMHA. 3 TOUKU 30PY COLLIOKYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY, MaJTIOHOK POOUTh pedepeHLito Ha
3BMYKH (PpaHILy3iB MPOBOANTH BUTbHUIA 9ac y Kade Ta OiCTpo, CIIJIKYIOUNCh OJWH 3 OJHUM 32 (iTi’KaHKOIO KaBU
abo Ookanom BuHA. Llg Tpaguuis Oyna mopyuieHa 3a yMOB KOpOHaBipyca, KOJM y CBITi MaHyBajia TaHAeMis i
OJTHUM i3 3aXOiB 11 HEPO3MOBCIOKCHHS CTajla BUMOTa caMoi3oJsmii. B Toif mepiox myOmiuHi micts, 30kpeMa
kade i pectopanu Oynu 3a4WHEHi, PYKOCTHCKaHHS OyiH 3a00pOHEHi, a HOCIHHS MacOK CTalio 00OB’S3KOBHM.
Kaptina Ha cTiHi i3 300pakeHHS PYyKOCTHCKaHb CHMBOJII3ye 3BWYAil BiTaTHCS OAMH 3 OIHWUM Yy Yacu JIO
KOpOHaBipycy. 3 TOUKHM 30pYy I'paMaTUYHOrO acleKTy, TeKCT «Musée du bon vieux temps» 1MOCTPYy€e BKUBAHHA
MPUKMETHUKIB 3 IMEHHHKOM, 30KpeMa Miclle MPUKMETHUKA Yy CJIOBOCMOJNY4YeHHi. BilnmoBimHO 10 3araibHOTrO
MpaBuia, IPUKMETHUKH Y (ppaHILy3bKiii MOBI BXKMBAIOTHCS Micis iMEHHUKA, MMPOTE € BUKIFOUYEHHS, KOJHU IECITOK
MPUKMETHHUKIB CTAaBUTHCS Mepe] IMEHHUKOM, 10 AKUX BIIHOCATHCS «bony (0obpuii) Ta «vieuxy (cmapuii).

Ha mamonky Entretien en 2025 (Cnigbecioa y 2025 poui: Puc. 2) 300paxeHa cuTyauis cmiBbeciau
poboTonaBusd i3 MOTEHUIMHUM NpaliBHUKOM. BuByarounm pesrome, poOOTOIaBellb OUBYETHCS BiICYTHOCTI
iHpopmarii mpo micue podoTtH criiBpo3mMoBHuKa y 2020 i Bin 3anurye: «/ly a un trou dans votre CV, que faisiez-
vous en 2020?» (€ npoeanuna y sawomy pestome, ujo éu poounu y 2020 poyi?), Ha Mo TOH BiATIOBiNaE : «Je me
lavais les mains» (A mus pyxu), o poOUTH pedepeHIIiro Ha Mepio caMoi3oIIAIil Ta 3aXoau Oe3rneka, 30KpemMa
MUTTS PyK, T 4ac emifiemMil KopoHaBipycy. 3 TOUKM 30py IpaMaTHYHOTO aCHeKTy, TEKCT MAJFOHKY LITIOCTPYE
BXXMBaHHA MUHYJIOTO 4Yacy /mparfait y KOHKpeTHiil MOBJIEHHEBIH cuTyallii.

Ha rymopuctinanomy MaimroHKy (Puc. 3) 300pakeHO muUpeKTopa KoMIaHil AstraZeneca, SKOMY JTiKap Ma€e
3po0uTH BaKUMHY NMPOTH KOopoHaBipycy («C’est pour votre vaccin, monsieur le directeury (Lle 3 npusody gauioi
B8AKYUHU, NaHe Oupexkmope), 1 SIKUN CHOMIBaeThCH, IO Le BakuuHa iHmol ¢ipmu: « Ce n'est pas le notre,
j'espére » (Cnooisatoce, wo ye He Hauia), kKaxe BiH. Lleli TyMOpUCTHUYHMII MaJFOHOK ITIOCTPYE B)KMBAHHA
MPUCBIHHUX MPUKMETHHUKIB (Votre) Ta 3aliMeHHUKIB (/e ndtre)) 3 oAHOTO OOKY, a 3 iHILIOTO Haraaye Mpo CyMHiBHY
penyTalilo BakMHU AstraZeneca, uepes noOivHi il AKoi 6arato XTo BiAMOBIABCSA ii pOOUTH.

['ymopucTnuHi ManmoHku 4, 5, 6 Ta 7 LTIOCTPYIOTH COLialIbHI MPOOIeMH, TIOB’A3aHi i3 MiIBUILEHHIM LiH
Ha ToBapu Ta nociyru (Puc. 4 ma Puc. 5), 30kpeMa Ha KoMyHabHI Tapudu (Puc. 6 Ta Puc. 7).

Daprés mes caleuls,
si les prix continuent
d’augmenter, faudra penser
& retourner vivre chez
nos parents !

Qu'est-ce que tu fais Pablo 7
4 \
. .

Il e
AL A g
\

!

qui dit
qul fallait que
Japprenne a

éconorriser leau !

Puc. 6 Puc. 7
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Mamonok 4 (Puc. 4) 300paxkae CUTyallil0 CBATKYBaHHA MicHApi3ABIHOTO AHA Epiphanie — NHS BOJXBIB
(la féte des Rois), lle peniriiiHe cBsTO, sike Big3HauaeTbcs y PpaHuii 6 CiuHS i MPUCBAYEHO BOJXBaM, SKi
npuitmn mpuBitath Mapito Ta Moseda i3 mapomkenmsam Icyca. 3rimHo i3 Tpammuiero, y uei meHs cim’s
30UpaETHCA 3a CBATKOBUAM JECEPTOM (TMPOTOM i3 MapIIUIIAHOBOIO HAYMHKOIO) T Ha3Bo «la galette des Rois»,
BCEpe/INHI SKOTO CXOBAHO HEBEJIMKY MOPLENIHOBY (DirypKy, sIKy TpaauuiitHo Ha3uBaioTh «la féve». Toit 4nm Ta,
KOMY TIOTIafIeThCs IMMATOK THPOTa i3 Ii€f0 (irypkoro, TPOTOJIONTYETHCS KOPOJEM Yd KOPOJEeBOK Bedopa. Ha
MaJTIOHKY BHIHO YOJIOBiKa, KW, HAIEBHO, MOJABUBCA i€t ¢irypkoro: «ll s’étrangle avec la feve», kaxe
npyxuna. [Ipore cuH, TpuMaroum y pyui LWIHHUK B 32 €Bpo, 3ayBaxye, IO 1€ BiH MoOayuB LiHy 3a MHPIr:
«T’inquiete, il vient de voir le prix de la galette!», HaTaKkalOun, TAKAM YMHOM, Ha HEOYiKyBaHe MOJOPOKYAHHS
UiH. 3 rpaMaTUYHOI TOYKH 30Dy, Lieil MaJIOHOK i3 COLIOKYJbTYPHUM 3MICTOM [O3BOJISIE MPOITIOCTPYBATH BXKH-
BaHHS OJHOTO 3 MUHYJIUX 4aciB le Passé récent (il «vient de voir») y KOHKpeTHiii KOMYHIKaTUBHill cuTyaLil.

Ha mamonky 5 (Puc. 5) Mu 6auMMO OTOJIEHOTO YOJIOBiKa, SIKU BUXOIUTH i3 CBOTO aBTO i3 OaretoM B
pyKax i Kaxke cBOil ApyxuHi: «J ai pris du pain et j’ai fait un pleiny (A kynue xniba i 3anpasus noguuil 6ax), WO
CBITYMTH MO Te, 110 BiH BUTPATWB Ha Lie BCi TPOII i 3aJIMIINBCS «TOJTUMY, TOOTO 0e3 Komiiiki. O6pa3 roioro
YOJIOBiKa CHMBOJII3y€e OE3TPOIIiB’S, a TEKCT MATIOHKY iTFOCTPYE BXKUBAHHS JI€CHTiB 3-0i TpymH prendre et faire y
3aBepIICHOMY MUHYJIOMY Yaci le Passé composé («j’ai pris / j’ai faity).

CiMeitHa mapa MOXWJIOTO BiKy 300pakeHa Ha MaoHKY 6 (Puc. 6). BoHH 0OTOBOPIOIOTh paxyHKH 3a
KOMYHaJIbHI TIOCITYTH i TUIAaHYIOTh TIOBEPHYTHCS KUTH IO CBOiX OaTHKIiB 3 MEeTOIO eKOHOMil. Y0JIOBiK Kaxe CBOIl
IOPYXWHi, MO0 SKIIO LiHU MPOJOBKYBaTUMYTb POCTH, MPHUHOETbCS TOBEPHYTHCS KUTH 1O #oro GaTbKiB
(«D’apres mes calculs, si les prix continuent d’augmenter, faudra penser a retourner vivre chez mes parentsy).
V wiii KOMyHiKaTUBHIN cUTyallii MO>KHA MPOLTIOCTPYBAaTH (PYHKIIOHYBaHHS YMOBHOTO PEYEHHS 3a CTPYKTYPOIO
«si+Présenty (si les prix continuent...) y ninpsaHomy Ta /e Futur simple ((il)faudra) y ronoHomy.

[ToTpeba B ekoHOMIi Bou € TeMoro MaitoHKa 7 (Puc. 7), Ha AKOMY MU 0auMMO XJIOMMYMKa, 110 Habupae
BOJY Y CBOIO CKapOHUUKY, sIka € CUMBOJIOM ekoHoMii. Konn Mama ioro 3amuTye, 1o BiH poOuTth: «Qu ‘est-ce que
tu fais, Pablo?y», To BiH BiJNOBiJae, 110 1le BOHa HOMY ckasala, IO MOTPiOHO, 100 BiH HABUMBCSA €KOHOMHTHU
Boy: «Mais c’est toi qui m’as dit qu’il fallait que j’apprenne a économiser [’eau!». TekcT MBOTO MaTFOHKY
JTO3BOJISIE TIPOLTIOCTPYBATH TPaMaTUUHY CTPYKTYPY Y3TOKEHHs daciB miticHoro cmocody la Concordance des
temps de ['Indicatif (tu) m’as dit qu’il fallait ...), a Taxox BxuBaHHA le Subjonctif présent micns BupasiB
notpe6u (il fallait que j’apprenne a...).

HactynHi 1Ba MallOHKM TPEACTABIAIOTH CUTyalii y MIKOJNI, UTIOCTPYIOYM CydyacHi 3BWYal Y4YHIB
norpoxxyBatu (Puc. §) abo HEBBIUIMBO MOBOAUTHUCH (Puc. 9) i3 BUMTENEM.

EN I7 ANS DE CARRIERE

DANS LENSEIGNEMENT,
JE NAI JAMAIS VU~
UN ENFANT AUSSi imPOLI |
-

ATTENDEZ
DE VOIR
MES PARENTS !

Puc. 8 Puc. 9

Ha mamonky 8 (Puc. §) Mu 6aunMo BUMTENA, KWl 32CKOYMB CBOTO YUHSI Ti[4ac HAarMcaHHs TOTPO3M Ha
IBepsiX Knacy: «On va te crevéy (Mu mebe 60°emo). Ha 1o BunTens BiANOBigae, 10 HOMY IIKO/A, aje BiH HEMae
BHOOpY i 3MylIeHHH TMokapaTtd y4Hs, 3MycuBmM ioro 100 pasiB mpomucaTw OIHE PeueHHS IMpOo TPABUIIO
BXKUBaHHA IBOX Hi€cHiB: «Désolé, mais tu ne me laisses pas le choix! Tu me copieras 100 fois «Lorsque deux
verbes se suivent le deuxieme se met a I'infinitif»!!!» KomiuHicTh (CyMHa) cuTyalii B TOMy, 10 BYUTENb 3BEpTa€E
yBary Ha JIOMyILIeHy IOMUIIKY, @ HE CEHC PEYeHHS, THM CaMiM MAJIFOHOK HaTsAKae Ha 3BUYHICTh Takoi MOBEdiHKU
YUYHIB MO BiJHOIIEHHIO A0 BYHUTEeNiB. Buurenp kaxke yuyHro mponucatéd npaBuwio 100 pasiB, 1o, 10 peui, €
TUTIOBUM TIOKapaHHSM Y (ppaHIly3bKili IIKOJIi 32 MOraHy MOBEAiHKY. 3 TpaMaTUUHOI TOUKH 30py TEKCT MatOHKa
JO3BOJIMTH MPOLTIOCTPYBATH BiIMiHIOBaHHA Hi€CIIB y CKJIaIHOMY MaiiOyTHbOMY yaci le Futur proche («On va te
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crevery), 3BepTalOuy OCOOJIMBY YBary CTYACHTIB Ha TpaBWIo «aller au Présent + Infinitif du verbe principaly, a
TaKOXX Ha MiCIle 3aliMeHHWKA-I01aTKa Tiepe/T iHpiHITHBOM.

Ha inmomy wmantonky (Puc. 10) 300paxkeHO pO3MOBY MiK BUMTEJIEM Ha yYHEM, KOJIM BUUTENb Kaxke: «En
17 ans de carriere dans |’enseignement je n’ai jamais vu un enfant aussi impoli!» (3a 17 poxie pobomu
suumenem 5 HiKonu He b6auue maxol Hedgiunugoi oumunu! ), Ha MO y4eHb BilNoBinae: «Attendez de voir mes
parents!» (Bu ue moix bamvxie He bayunu!). 3 TOUKU 30py TPaMaTHKH, TEKCT LTIOCTPY€E BKUBAHHA 3alepeyeHHs
y CKJIQAHOMY MHUHYJIOMY uaci le Passé composé (je n’ai jamais vu) Ta cTyneHi TOPiBHAHHSA NPUKMETHUKIB (aussi
impoli).

3 METOIMYHOI TOYKHM 30Dy, 3TiIHO 3 KOHIEIIi€l0 KOMYHIKaTUBHO-AISUIbHICHOTO TiIXOy, ONpaIfOBaHHs
rpaMaTHYHOTO MaTepiary MOMISE€ThCS Ha TP OCHOBHUX €TaIlH:

1) Conceptualisation (O3uauiomnennst);

2) Systématisation (Bnpaensanus) ;

3) Appropriation (3acmocysanns) [3, 4, 7].

Ha nepmromy ertami BinOyBaeTbcs 03HaHOMIICHHS Ta YCBIIOMJIEHHS CTyJeHTaMH TpaBWJI (JOPMyBaHHS Ta
(hyHKIIIOHYBaHHs TpaMaTHYHOrO fBUINA y MOBJIEHHI. Ha apyromy ertami BinOyBaeTbcs aBTOMaTu3allis Hii i3
HaBUAJIbHUM MarepiajioMm, 1€ (OpMYIOTbCS TpaMaTHYHi HAaBUYKHM 3aBIASKMA Pi3HOMaHITHMM BIpaBaMm, a Ha
TPETbOMY eTami MpPOIMOHYIOTHCS 3aBIAHHSA, MeTa SIKMX PO3BMBATH HABUYKM Ta BMiHHA BHUKOPHCTOBYBAaTH
BUy4YyBaHe rpaMaTH4He SBUILIE B YCHOMY ab0 MUCEMHOMY MOBJIEHHi. [ yMOPHCTHYHI MaFOHKHU K IODATKOBHM
MaTepian MOKyTb BUKOPUCTOBYBATUCH Ha OyIb-IKOMY eTarli BiANOBiAHO A0 MOCTaBiIeHOi MeTH. [IpoimtocTpyemo
Ha MpPUKJIAAi BUKOPUCTaHHS TYMOPHUCTUYHOrO MallOHKY Ha mepuomy ertani Conceptualisation, MeTa SKOro —
MPE3eHTYBATH CTy/I€HTaM HOBE IpaMaTHYHE SBHIIE Y KOHKPETHi KOMYHIKaTHBHiil cuTyauii.

Hanpwknazn, s npe3eHTauii i nosicieHHs YMoBHoro crioco0y le Conditionnel présent i3 MOBIEHHEBOIO
(hyHKIII€I0 BUCIIOBJIEHHS MOPagl MOKHA BUKOPUCTATH TyMOPWUCTUYHHI MaJIOHOK, Ha SKOMY 300pa’keHO TBOX
NTaxiB Ha MapKoBLi OiNsl pecTopaHy MMBHUAKOTO xapuyBaHHA Maknonansac (Puc. 10). Tlopsin po3kumano
3aJIMIIKKA KapTOTUIi (pi, IKAMH XapuyeThCsl OMUH 3 NTAXiB i3 3aifBoro Baroto. [HmMi NTax, HaTAKal4M Ha 3aiiBy
Bary, paiuTh oMy NPUIUHUTU XapdyyBaTHci Ha Uil mapkoBui: «Tu devrais arréter de te nourrir sur ce
parking». OTxe, MaJIOHOK HATAKa€ Ha iCHYIOUMIl y CYCHiJIbCTBI CTepeoTUN Mpo Te, 1o B MakgoHaubIci
He370poBa ika, peryJsipHe CHOXKMBAaHHA AKOT MPU3BOAMTH OO 3aifBOi Baru, IO MIKOAWTH 3[0POB’I0. 3 iHILOTO
00Ky, aBTOp MaJlOHKY BUKOPUCTOBYE ajeropito (mraxie 3aMicThb JIt0eil), 1100 NpUBepHYTH yBary 10 npobieMu
LIKiAJTMBOTO XapuyBaHHA, fKa OCTaHHIM 4YacoM MaHye Y CycniibcTBi. O4YeBMOHO, HIO0 3 TOYKH 30pYy
COLIIOKYJIbTYpHOI iH(opMalii, TaHWi MaIOHOK iMTOCTpye CHOCiO JKUTTS Ta MOBEAIHKY YJIEHIB CYCHUIbCTBA,
TIOB’sI3aHUX i3 3BUYKaMU Xap4dyBaHHs Po3po0OiieHi 10 boro MalOHKY 3aBIaHHS MalOTh Ha METi PO3KPHUTH HOT0
JEHOTAaTHBHE i KOHOTATHBHE 3HAUEHHS Ha TPHOX PIiBHAX: IKOHIYHOMY, JIIHTBICTHIHOMY i CHMBOJIIYHOMY.

= 1 a) OBSERVEZ :
1. Décrivez I’image. Qu’est-ce que vous voyez ? Ou
wjerresa | S€ passe I'action ?

2. Comment sont les oiseaux vus sur I’image ?
Décrivez-les.

3. Que le gros oiseau tient-il dans le bec?

Tu devrais arréter
de te nourrir sur ce

b) LISEZ et ANALYSEZ :
4. Lisez le texte du dessin. Traduisez-le en ukrainien.
Trouvez I’infinitif de la forme « devrais ».
5. Quelle intention exprime cette phrase ?
a) désir b) conseil c¢) ordre

¢) REFLECHISSEZ :

6. Pourquoi conseille-t-on au gros oiseau d’arréter de
se nourrir dans cet endroit ?

7. Quelle est I’idée de ce message ? A quoi fait-il
allusion ?

8. Quelles sont les régles de I’alimentation saine ?
Quels aliments faut-il éviter ?

21ZARROCOMIC.BLOGSPOT.COM P | ot P RiZaRROCom |
Puc. 10
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AKTYAJIbHI IUTAHHS ITIIATOTOBKY CYYACHMX YUUTEJIIB I BUKITAJAYIB IHO3EMHMX MOB

TakuMm 4YWHOM, Ha iKOHIYHOMY piBHI (Observez) po3KpHUBa€eTbCA NEHOTATHBHE 3HAUYEHHS 300paskeHHS,
Horo eKCIuliuuTHUI cMuci. Meta JiHrBicTUYHOro piBHA (Lisez et Analysez) — 3po3yMiTu cMuch iHpopmalii,
BHpakeHOi BepOaTbHUMH 3HAKaMH, BUALIATH LiIbOBE TpaMaTHIHe SABHUILE Ta TOSICHUTH Horo 3HaueHHs. | Bke Ha
CUMBOJIIUHOMY piBHI (Réfléchissez) iHTepNpeTy€eThCS IMILTILUTHE 3HAYEHHS IKOHIYHMX Ta BepOanbHUX 3HAKIB,
AKi IPUXOBYIOTb KYJIbTYPHi KOJIH.

Hanadi, micns BUKOHAaHHS pi3HOMaHITHUX BIIPaB i3 MiIpyYHHKa Ha OMpalloBaHHA YMOBHOTO criocoly /e
Conditionnel présent, ueit camuii MaJFOHOK MOXKHa TIPEICTaBUTH Ha TPETbOMY eTari (Appropriation) B SKOCTI
CMMHCJIOBOI OTOPH JIsl YCHOTO BHCIIOBJIOBAHHS CTYHEHTIB, 3alpONOHYBABIIM iM KOMYHIKaTHBHE 3aBIaHHS B
yKJIaJaHHI Aiajory MiXK IIMMHU MTaxaMu, 1€ OJWH MTaxX MHUTa€ MOpaid IOIO 3MiHM CBOTO CMOCOOY KUTTA, a
IHIIKK Aae oMy mopaau, BUKOPUCTOBYIOUH MPH LOMY Pi3Hi (pa3u i3 3acTOCyBaHHAM YMOBHOIO croco0y /e
Conditionnel présent (Tu devrais / Tu ne devrais pas / Tu pourrais/ Tu ferais mieux de / A ta place, je ...(verbe
au Conditionnel) / Si j’étais toi, je .... (verbe au Conditionnel). Take 3aBmaHHA Mae 3akpimuTH c(OpMOBaHi
rpaMaTU4Hi HaBUYKU BiAMiHIOBaHHS HiecniB B Conditionnel présent, a TakoX CIPUITH PO3BUTKY MOBJIEHHEBUX
YMiHb BUKOPHUCTaHHA YM08HO20 cnocobdy sl BUCTIOBJICHHS TIOpaIy y TEeBHit KOMYHIKaTHBHIl cHATYyaIlil.

BucHOBKH Ta mepcrneKTHBH. Buxomsun i3 BHINEBUKIAAEHOTO, MOXHA 3pOOMTH BHCHOBOK TIPO
JOUITBHICTE BUKOPUCTAHHSI aBTEHTUYHUX T'YMOPHUCTHYHUX MAIIOHKIB y Tporeci iHTerpoBaHoro (hopMyBaHHS
rpaMaTHYHOT, MOBJICHHEBOI Ta COLIOKYJBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTEl Ha 3aHSTTAX 3 TMPAKTHYHOI IpaMaTHKH
(hpaHILy3bK0i MOBH. 3aCTOCYBaHHS Ha €Tari BBEJEHHS HOBOTO TPaMaTHYHOTO MaTepiajly JiHrBOCEMIOTHYHOTO
MIX0My M0 aHaTi3y MOBHHMX, iIKOHIYHMX Ta CHMBOJIYHHMX 3HaKiB MaJIOHKY CIPUSATHME KPalloMy PO3yMiHHIO
CTyJEHTaMU COLIOKYIbTYPHOI'O KOHTEHTY Ta yCBiTOMIICHHS 3HAUSHHS, sIKe BUpakae MeBHa rpaMaTtuyHa (opma.

[lepcnekmusu NOOATLUWLUX HAYKOBUX PO36I0OK TIONATAlOTh y BUBYEHHI 3 MO3MLIM JIIHFBOCEMiOTHYHOTO
MiAXOQYy aynioBi3yaJbHMX ABTEHTHUHUX MaTepialu fK 3aco0y IHTErpoBaHOIO HABYAaHHS MOBM i KyJbTypHU
CTYIEHTIB MOBHUX CIelliaJlbHOCTe
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INTEGRATED TEACHING OF FRENCH LANGUAGE AND CULTURE
IN THE CONTEXT OF THE LINGUISTIC SEMIOTIC APPROACH

The article considers the issue of implementing the principle of integrated formation of
linguistic, speech and socio-cultural competences of future translators as one of the leading
principles of the communicative and action-oriented approaches in higher education. The use of
authentic iconographic media resources as an auxiliary means of teaching French grammar in
practical grammar classes is substantiated. The essence of the linguosemiotic approach to the
analysis of media discourse is defined, its advantages in the process of processing iconographic
media texts in practical grammar classes are described.

The stages of working with grammatical material in the context of the communicative and
action-oriented approaches to teaching foreign languages and cultures are described. It is proved
that the use of a linguistic semiotic approach to the analysis of linguistic, iconic and symbolic
signs of media text at the stage of introducing new grammatical material will contribute to a better
understanding of the socio-cultural content by students and the awareness of the meaning
expressed by a particular grammatical form.

The purpose of the work is to investigate the issue of integrated teaching of the French
language and culture in the process of developing grammatical competence in future translators.

The methodological basis is the communicative and action-oriented approaches to
teaching foreign languages and cultures in higher education. This study is based on scientific
works in the field of linguistics and methods of teaching foreign languages and cultures, and also
takes into account our many years of experience in teaching grammar to students of language
specialities.

Scientific novelty. The expediency of applying a linguistic semiotic approach to the
analysis of authentic documents for the purpose of integrated development of linguistic, linguistic
and socio-cultural competences of future translators in the course of practical French grammar is
determined and substantiated.

It was established that the analysis of iconographic media texts from the standpoint of the
linguistic semiotic approach contributes to a better understanding of explicit and implicit
information of the media text by students and serves as an effective means of integrated teaching
of French language and culture to students of language specialities.

Keywords: integrated learning, French language and culture, linguistic semiotic approach,
grammatical competence, authentic media texts.
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